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Травелог монаха Хечхо, совершившего паломничество из Китая в Индию в первой половине VIII в., «Хождение в пять индийских царств» представляет собой ценный источник по религиозно-политическому состоянию полуострова Индостан и Средней Азии VIII века. Травелог описывает такие важные процессы как увядание буддизма на его родине и активизация мусульманских завоеваний в Средней Азии. Текст составлен на ханмуне и содержит примеры ранней корейской поэзии на классическом китайском языке, потому является источником для изучения ранней корейской поэзии.
В настоящий момент существует несколько переводов памятника – перевод Вальтера Фукса 1939 г. «Путешествие Хечхо в северо-западную Индию и Центральную Азию в 726 году» (Huei-ch’ao’s Pilgerreise durch Nordwest-Indien und Zentral-Asien um 726); в 1984 г. группой ученых была выпущен перевод на английский язык «Дневник Хечхо: воспоминания пилигрима о Пяти индийских царствах» (The Hye Ch’o Diary: Memoir of a Pilgrimage to the Five Regions of India); второй перевод на английский выполнен в 2012 г. Родериком Уитфилдом в его книге по корейскому буддизму «Культура корейского буддизма. Записки о паломниках, памятниках и выдающихся монахах» (Korean Buddhist Culture: Accounts of a Pilgrimage, Monuments, and Eminent Monks). В 2010 г. перевод на итальянский язык выпустил Маурицио Риотто в книге «Паломничество в пять индийских царств» (Pellegrinaggio alle cinque regioni dell’India); Чхве Бу перевел травелог на корейский язык в 2016 г. (왕오천축국전, 표해록), а перевод на японский был проведен Сосином Куваяма в 1992 г. (慧超往五天竺國傳研究), на китайский – Чжан И в «Комментариях к «Хождению в пять индийский царств», первое издание которого вышло в 2000 г. (往五天竺国传笺释经行记笺注). Травелог полностью не переведен на русский язык, только два стиха были переведены А.Ф. Троцевич.
Текст травелога полностью не сохранился. В манускрипте, дошедшем до наших дней, имеются потертости и лакуны. Связи с этим, переводы травелога отличаются.
Мы впервые составили комментированный перевод четырех частей травелога на русский язык, разобрали лексические трудности в виде описок и разнописей, сопоставили наш перевод с переводами на английский язык и с китайской оцифровкой текста. В данной работе мы представим комментированный перевод эпизода про Тохаристан. Источником данной работы является травелог «Хождение в пять индийских царств». Мы использовали культурно-исторический и сравнительно-сопоставительный методы, контент-анализ.
Вывод нашего исследования заключается в том, что Хечхо описывает не только государства полуострова Индостан, но и Средней Азии. Также в отличие от Нагардханы, о которой Хечхо записал стих, в Тохаристан Хечхо точно приходил, что понятно из используемой им формулы «Я пришел в …». Эпизод интересен с точки зрения языка – Хечхо использует разнописи, например, двадцать записывается 廿, вместо 二十, и описки, например 內 вместо 肉. С точки зрения содержания, травелог Хечхо достаточно точно отражает политическую ситуацию – этническое родство правителей Кабула и Тохаристана, а также арабские завоевания: «Сейчас большое войско арабов оккупировало [город]. Правитель был вынужден [покинуть его]». Помимо политической ситуации, монах также описывает язык, традиции и религию Тохаристана.
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